™

Ceal A} g yall



Q)



)

:(Biliteral signs) 2 ~J a5 SLdW b :[oy §,4d1]

:p dj— s L@S)jf ‘:'\5 Sl 6))

\J wp = kp
:mdfwu\@jf@GQhW(c)

= im {m o or o hm £ km

. AS gm y= M
S ASLI ghy > 6 SLdle ()

& in 4 wn (rare) 1] nn W3 hn

I sn($n), later § & wn B mn

Y /n ~&hn V sn

L2 g o) WS 2l

U pgas DL (V) ) iy g S Cavas Of:[0 ¢ 8 ,ad)]
iise OLMe (Y) .(sense-signs) adt SLde of (ideograms)
LS 5 (ol Jolis Cias g2 (sound-signs) si (phonograms)

el o 0 i J1 oyl B A Sl e eS8 1S e W



(")
S Sl |SOT Jore OF o Yy L cedll (e Joo W) bl s O
LaSous 5f ety ol o 0385 il ilg) il Ol b 50
Sar Lo 5 b T Lala Ty ol 83001 0 (SW1 oy cllilaza sl g3
i slong) dilsedd) @l duws e o8 01 e By canlS Koy Y Loy
ikl jany Y e pe g (Saddl 0 ey SLISH
PR S R PR Ll_.l &k WS (pr) "Jy=" "house" iS5
. <2>I___I LS sl s Tl oo
"remain" (besly 055" "to be firm" (mn) Jab s L Wity
CONTM S e Bl Bl b ol T e
Sl Iy b (o 4 gl) o Aoy Condoiaal B | 391,401 Aedls
"female slave" imt o "us" "slave" hm I Jx
"His Majesty" hm.f | ol e ) BLoYY Sl
ige ooy By o) 5L LaDlaS WU ghize Ladlall 0l o o g ¢"adblr”

AR G35 AR Cudsul L) Aim Jslw

G O Gy A3 g Ay oy Dol OLMS! s OB « s 51 8,0 S
ib (A 0 TP 08 1iSey gl e IS o5 By

kid"ib (B w5 oy e e Al thirst”



Y)
& L Jraxadl e "Ly "thirst"! Jab LS B el s 18 "l
LS 00 e Of G (gt o) Ladjir FTRSAE OLB Ling caleosf
o5 Sl jpanlt B Lo B3 oS ly ¥ () os §A= 4.
(phonetic  iise Olaasns Lgl OO 0dr Jie Caas OF ddadl
i‘fﬁ hls’ V2 Al oY1 A s cdeterminatives)
Ll B (1r) i:u‘y\.oj MJg$" "saying' "ik>""sentence" /in
ey gl e z9y" "'pair of horses" firi ﬁ;ﬂf@ .

tow "misrable” miir P RIRT . ws s R

slegll G b IS e 5 Ol o OF e ) LUSH 48 L |3 By

Aty SN Vs iy SS9 Bal) Sang TS o9 e 08 Aeky gl B
oLl o gd (e o OF 3o el OF B ey i dgry e Al
slonghl §pb dncb B oS Jgady Cmey OF iy ¥ a5 it 8ol
T Lgilas 84Sy ikl g ) ORI Ol gams oy OF oty 4Ty cdheieal!
& et o 150 el B O 5 o ey
<" "king of Upper Egypt" @5 ST o0 Jey "l "king"

85 Yy msw JUW gt s ;@_ﬂ._Q S e



"
BalSIN B B e Ayl oyl BB a0 Wglove aY1 1 Wleyy cSWIR

NS "plough' JW et e plow ks I

ot 3 3p2mg AR 13 e lyd s uyld) ads OF d (g Wiy
oo A g (S e B ey el (B gegh o A1 sl L
Dgad oyl o §,SCadl ol o b ophd) o w3 A1 et JSTa)

.5}3-«.@5\ CJUL:Q\ o dame CJL«J Q\Jjﬂ\ JRA RRS

:(Abbreviations) <ila=Y1: [0 6 §,4d]

frad) dilaadl OVl ST ppdd) b Toss ST Olylassyl

Aeal) oy o Ledy 2y I ey @y

EU0 nh wa snb, in full - L TRININT "may
he live, be prosperous, be healthy".

Sl 0505 el 06559 Loy A"
Lt Josy g o el plii Vg Sokoll fuazas ColS gai 29
b Je i LSO LS s gouls e 83Ley (agrdliad L)

-f‘f:’y‘ gsb J‘:‘Asw: sz! L‘j c"éjﬁ—-*-:«-’" nlordn 4"¢J-L°" "king"



'

 m— |

or || m3<-hrw, fuller writing 2, 2 | £) "true

==

of voice".

LW oped o3 o9 (Il slomel (J) Bliay O Cms g9 "geall BaLe”
AW ol cad s Joxewly . "dd)" "the late" S Jsly sgd dkonl!
Job- bkis grgn b A LeSondd) bl asiys Bol- J) 8La1 B myaisl
" pazall” oy AW Cadl s o pusinly &Sl Bl 61550 o Y1

rgigl AL s 1 Sl e " edisl” 0y

ﬂ-ﬁl whm ‘nh "repeating life".
YRSV CIUIR JOv (gt Jyt PENIF ISVRVIE v RUPSIPY YRR WES IR S

SR g

9 k3 nht, in full W 33 8=¥ "victorious bull".
NPT U I T G LY SRNVEIN R

i% n-sw-bit ""king of Upper and Lower Egypt;
literally '""he who belongs to the sedge of Upper Egypt
and the bee of Lower Egypt".

ot P @3l DL I esiall 3" LB ) ( Adedlg Ll e S

"king of bity %ﬂ@{ AadS 0y " M jeaay o) Aoty Lkl



(V%)
s BLoy bit LalS 0 dinie 2y " Jiudl e " Lower Egypt"

o |
;-% hsty-¢, literally "foremost in position".
9l reboeall sl Y1 o gy O s s g5 " (B 5V L

el

&?jﬂ imy-r hmw-ntr ""overseer of the priests"

")) B,20", more fully N .

LSl e S aplgs i [0% 8ad1]

(Graphic transpositions):

Pt gl Juml | glan Laslas Y L) N3y Ul uiss SIS ol go oS

o) ASSes b 6

e 3l B o ks o S i Cou Bpaddl W ag OF (S
S W bl g g A IS (o 5 0 Sy B 018 1Sy Hf il

wit o 50 s BN sy awr



('®)

O gty 1 Ul LSl ot OF JI Tl 5SSl dind J1 LMY a3

rl3 Aol oy ol o) Wby aitls U

it § W= Bl ovewds 1D Bt ovuwd 1D
mr INTA NS w0 5T st e Mield”

: &?OA oo Y Wils S "aa” "pyramid"

LS 0l oo el AT A lucdl jliass! sy
o Yoy Jrdost "star” b3 |k o= van k]
NSy " el (AU "lector-priest” hry-hb(t) iij%p :
P I SRR T
"under the feet hrrdwk f f oo Y4 fR [ SbiS pis;s

."‘“54“'@ C,';d’" (Of)"



Y

o) daaly O s i[OV 8 ,441]

(Transposition with honorific intent):

cele "King" nsw ¥ ) Jae SLISLLS S s dej Sua
A SIS B aas 40Ty oo slod MISy W) "god" nitr 18
Al o b ey ol s Yl gl g oSy gy
%&H s§ nsw "'scribe of the King" "alJi cos™,

jﬂ hm-ntr ""servant of god" "Jyi 23", i.e. "'priest"

RS

©J mi R "like Rec" "¢, Juo'.

(T ARY mry Imn "beloved of Amun" s’

o yT.

PSII de B La Bgile § el LIS OF Loy

:(Monograms) dxediad! Ui [0 A 8,441]
iy pgadl Ll el iSpdl s s I LY 2w B (Y)

(phonogram) 4552l S g~ ee . (ideogram)

" Sb "come" i N | B FVRKLEY)



\Y)
J2d) "c23" "go" (imperative) is QZ—: e ) e 10
ML k" "offer' " 2" "bring' ms %73— (ol B B
Sy 'pass” " Jes" "conduct"
Seady "go" Sm ‘7_.\"_&./) L= B e Ry
"earry off" ~isl' "take" it T = wdl o 14y
sl Jay
"fetch" " 2=~ "bring" in L nw, in © i o 1S
S
Mas " "guide" ssm ﬂ}kiﬁ PN Sl as 1Say

354" "lead"

(2 Y Bradiad) DA amg ()
Sl Jgud e Juad" M'season 1 LS B { o1

ke 055" "be young" rnp Js @ |

.mi, m %

" gs=" "southern" rs(w) &

Ul e’ "Upper Egypt" Smow =



Q)
U@l "daytime" hrt-hrw R
" 25" "palace" G -4

‘né" V'i"ﬁ" "judge" Wdc ,#

311y LBl oS [oq §,4401]

(Defective and superfluous writings):

" " "people" rmt s il :M\.—g\:ﬂ\ sda

JSY o S U ik ¥ "dex" "beer"" hinkt o5 il §£6 9
Loy La 71 9 M Bl O) . ozl s LB ST ¢ Jod o0 88kl uslsll as
Sl o mpaadl 0l Blia S I (S s Ol ) ar
e 54 (ideograms) i ysad sl L3 (phonetic signs) iise
(B Rl BA) W Dy B a o bSl ey Mg gadl) WY S
Jed" "meat" Ced" "flesh" iwf : () gty

0555 O Com s 3 01 e dl g

:(Group writing) dshio) LS [1 4 5,481

o Y (biliteral  signs) il CLSWL LS Lol Lib o

o Y 3 - (alphabetical signs) Libegl S



Q)
BB 3 BN 2 Slogonall gams o oo 30 TN
Aorr ) LIS S i ooy Byl o pusiandy of o0 Y T s
et oyl 9 ¢ (EID DA s dastidt Jsuoltt 13 sl of
329 SMitw mdy mit ;_j*zgsez’)’hwiw o9 (Thi ik Comy
Haal gy ol 2 o g b Jadll Ay dall Gl JUT g A . oy !
gl Bpae B ekl iypadl Bl J) oz A OLIS o S

ddtf oo vuddif 2 Yam-tss

Ol 45 ]! LS Aoy [y 8,

(Determination of compounds):

u’a.'.,.‘\ gary izl N Ol sarms o0 SU3 59 3.5,4.“ LSl ug.og

FIEH] 9 (Ol ReRrTve .y 5T ¥ ple Uy el J.@.EJ of e\.gr\‘.a

JOIE)

J%cm bw-nb "every one'" "u>1y |7, lit. "every

place" "0 | L,



(Y+)
| e== rh-ht "a wise man" "S> |y, lit. "'a

==l ||

knower of things" "sL.a¥ Sy,

aases 95 \ploeal slawl God A1 QWYY S5 o) 1a kil Sl S
—3&" "the scribe Nakht" ss Nat  JHES B (@ Jass

s

sl s Ailened! ASTL By ot 1SS oz [1 Y 8,ad1]

(Avoidance of the repetition of the like consonantal

signs in contiguity):

s Ol i giam o0 Ul 5 OWlass OLSLw 0L > jglomsy Lodss
Of b (ol By Jam o8 Loghad gy Loy b 5T LIS iy
don Bl Al by By (ISCag Bty 8 LoguliSd dygd dsy Jlia
Ay mwitti [ N~ o Vi iy m(W)t N~

Sopnadl g oo W By innf | T oo Y inf i -
ST OF G ol o ST Bl 0dn 0555 ((geminating) ddavasy

s Sdazal uB ol 41 S ot du!



(")
S g @ U elS o s g ds ) odn jglas OF paU1 b a9
o i ist AR e o S5 LS g ke ST
Sy 8,38 gl By . "Lgahad ud) il " "o, I did it" ir.n.i is ist
Y 1dgy (gl Lo of ASLI1 OBy el dpsloi SLdSY! a By ao gl ia

relds Asel oy o) B BOD] gz prall Jlons gy

X aAp= .
ﬂ,gﬂ Q&,_ﬁ d>.tw irf m instead of " "o YA d5.tw

irf m m"by what means (lit. with what) shall one

ferry across?"

TSN AP g B (3L 1) Ay L

2Pl o Ao ULl ASL By el ol S5 s (a e WSA1 s
o9 (S OlSH "53 bin U3 08 Ligay bli-Y JIacl) el Yy ldy
HO LR ItH]

A A

|7 S sh.sn n o wi for e YA sb.sn wi
"they shall convey me" " islog G 02",
_R%ﬂmﬁsﬁ min n wi for ":» Yu" mtn wi "behold

ye me' "ol gshy',



(M

ﬂkﬂ?}:(’?ﬁ wit t.n for "o ¥4" wit.n "our road".
.IIL@.#"

:(Doubtful readings) s.S5! L& <tet A [1 ¥ 3,8401]

OB dodode g gl LS B 8y Saadl o) drgl jamyg Suined) daglal) dons
551 ) Aol il ol el OLYI o S B S B IgINLe oyl
of 6 oS 2 18 e "heer" fnkt § 48 0w 1Sy . LIS
pllasty T %M@\f@m\ =31 By chkt iypadl LA
5B 1 oot 691 o b e o 1 S o o e lng s
ialSy " " "sculptor” gnwiyy N SHEN 4
Obd W Jlowe Slan OLS LISy "03s" ""treasurer" sdowey
mni o 1l (e s e Jiads 8 il it @

MINT 0553 OF Juzo &SN ydor O (0 o831 Jo U39 "Ly p"""'moO0T"

:(Personal pronouns)iesid) jla) au:[1¢ 3,2481]

:(Independent pronouns) ieiwd) jlall (v)

Malime b 8uSHe Lyl 2y ctherndl Bty b Ly Alaiiadl jlaall S



("

Sing. 1,e. 2, ink I.

Sing.2, m. & ntk Thou (you).
Sing. 2, f. :a:"“ ntt Thou (you)’.
Sing. 3, m. ;’5: ntf He, it.
Sing.3,f. || nts She, it’.
Plur. 1, c. Q@I ™ le?*«l inn  We.
Plur.2,c. "= ntm You’.
Plur.3,¢. | ntsn They®.

s (particle) 315Y alusenl Sl iyl 33le Jlaall ol adsuins
Loy (NOUN) @by 2 s [0 i(preposition) JE e s

sa>Ye

el el ol b ia ) flaall Ba) s el n kol 8in s
(demonstrative LW ez |01 3 i1 el 05 OF Jazoadl ag
o 4Le Lald o8 et Sl bl (ol iobdl s £ 065 L85 pronoun)
(suffix-pronouns) ikawl! gl

s L iy 2 1 120 12 L et 10 o
L2 ST Ll cag s dgtall ey sie g ¢ 00 5 s
;MQL‘.A:“M“AA‘—\EY

D2 VA Bl e Tkie ) Lol saiall 138 s T
\hoﬁmuagmuﬁ‘iﬁjwal\iaha)a?lu‘ﬂun
,guwuu\)gmd\uﬂhéﬂ)wd\\-\bu-\s
,Q\H@u\ngd\gﬂhAg\MHMg-\s



(")

S il (e oo Jid ABD agdd)) gl ol 2 Y1 o5 B
e il gledadl s S0 3ty Aol B pygSTall s —dadl C Wy
ol jlaadt J) 1 Loy dee I (independent pronouns)
eIty S aseid) 1 b 43y (dependent pronouns)
S 8351 p1gl 0 £ oS Lo gll Lpuas B 4paall Bl B s o STkl
.(archaism) .41

Sing. 2, c. .:3? twt Thou’.
Sing.3,c. +%  swr He, she it",

sik> e
(& el B B o) ST Lol U3 ¢ She oY) B SWE 5 tWE o SO
S "but" gws swit 0B (particle) 3158 . Jawg Bt byl La s

rihaiiadl Jleal! Olelises!: [0 8,44)1]

(Uses of the independent pronouns):

rlatiol) Jledll Cllisun o e gy b b Led
(nominal predicate) v > <13 o & (subject) fuze —

t M3 Aol oy 8,00 Tudl usy

.twt%f?ﬂ SJ&M‘J}M\@M\ \hgﬂsv
SWi ) b el 1aa ols



(")

é‘,q,i_ﬁ@ ink it.k "1 am thy (your) father".

. ".SJ}J Uin

S & netfs3.s "heis her son" .

."LG-;-{‘ }h"

=W <=3%% twt nb.i "thou art (you are) my
lord".

S "

(adjectival ey > 3 ilexr b (subject) s —¥
Loy .3 pkadl Jo¥1 aseidl Jo Ly Jeaew¥) la idyy .predicate)
ikl usl

2 1= inknfr "I am good".

. "é‘-«’ Uin

A& (emphasis) WSl o a3 drg eslisaal e JS7 By
g b st pall o 055 W8 Sl an (B ¢ Sledl
"it is I (who am) thy (your) father".

BT 06 @y o it



Y

"it is I (who am) good"'.

et (0555 il Ul a)”

Db OB il B e il el sl OF igbay Y
Al b isalll Gl Wil 4wy (adverbial  predicate)
"Jre & <" "thou art in my house' iuxd cieudl 4 el
L ORTEMNE e
BN 1

:(Word-order) s oy :[11 3,4d1]

(S gl (B D e papsadl s e 0Ll Lo ST 0T T gy el e
i )l ezl ol s 00t s (dative) adxy Jgmniod) iy
sz (preposition) > &> o il (adverbial phrases)
OBGY B o e g by (I S e OF JI ks S (NOUN) ol

oS saall o 1 e St Jaar U oo

[LEME AN B =N smiss
s$t5 pn n nb.f m niwt tn ""the scribe reports this secret

to his lord in this city".
R SOV [P RE QP RV RN AR TS <IsJ o



(YY)
st (subject) Jou 05 Lt (Jlm il e (@IS i Jimy
B gL i WIS Jiwyg ¢ a2 (Object) 4 Js—niol!
éey (suffix-pronoun) e sz |31~ (preposition)
Gt YT 2 YL adn b sl 05Ty . (dative) drY Yaade UsS
el peia ) oy iy ((pronoun) ie—s> (NOUN) !
L9 .(suffix-pronoun) Stz i,z (dependent pronoun)

:&Ussb&u‘ﬂ\umgli

TN ]2 =3 73b.f 1w "he sends thee (you)".
O TITRTS

TN JA=BHB 756 s s5 "the scribe sends
thee''.
SIS S "

=

I\~ =& =~ g ms5f "his son ferries you
across" () ) Slinw au”s or "you ferry his son

aACross' "(gd) p&) aul Oslis ol",



(YN
Sz LS ((suffix-pronoun) Staws 1ms 0555 of Koy tn 0¥ el
.(dependent pronoun) W i e Layf 0455

YW= x|l wsbninfst "I answered

(sdm.n.f form) it to him"'.
S @l b gl Jigedty i

igﬂc[ﬁl’fﬁ in n.k st ss ""the scribe brings it to
thee (you)".
Sl G sy

SRJAFETESZ2 2] mban nn nbn

nfr s hr.s "our good lord has sent to us a despach about
it".

g Uy U o) Gk oy

%e?ﬂ%\r_ﬂa twt.wy n.s st "how like (to) her it is"'.

."\45 @ W ;"

-

R nn n.k st "it does not belong to thee

(you)", lit. "it is not to thee (you)".
."¢U w@" :uf ‘Hsl .-y@"



(Y

(%98 iw n.k hrw nfi "holiday is thine (yours)",
lit. ""a good day is to thee (you)".

el o) agdl" ls;- O WL
Qfﬁ%—-&? iw.fn.i ""he is mine", lit. ""he is to me"'.

.ng j.@" ’L’}f C"éo\ﬁ j.b"

& «(enclitic particles) 8)sioudl O19sY o Tuas Slgsf Sla
(subject) Jeut g 0F o Say cidendt iy S JU 01 (S ¥ A el
Y Jsaid of ((Object) au Jsaiadt of (NOUN) Limat 055 Lodis
ke Ol o i 3 LadYI eg) "OW" ""MOW"' g1t 2y .(dative)
9 (g g gl 5 A2l e ) Jamll (B SU) f (e
ikl jam b Ly "iin—Ld" "assuredly" fim
ﬁ%kegoz,ﬂmjﬁ ir.n.(i) grt mcht.(i)
"now I made my tomb at the staircase of the great

god".

Vel Yz s e ke ches OYV

"N — L UNEDNT sdd.i vf .k mitt iry et me
relate to thee (you) the like thereof"'.

.vvdjs J.:‘;A gLU ‘._‘Gj)i ‘«5;.9;"



(*+)

tJze dudes S LS e Lyl ellb 3oy

e RN QA bsw hm iy.f "and now indeed he

was returning".

M- e g O OY1"

J—= fagiEenclitic particles) 5sisl & Slgs¥
& Gty e 0y 3 6V ot Ty i mk

(verb)  Jaa

s>

Al WS B s I ells b ol g oo s J) Sl 2HSW Sl G I
J.J.& A[t]] ua).lj\

:(The sdm.n.f form) sdmn.n.f iae :[1V 82

o SAM. [ ide Llad Sy g0 o dilad) i) Ldadl) dapeal! odd oy
Jsgmall el o Vs Ay b ) BLEYY (6l 51 oY) ke o
Jodll g sy @31y (@ oW 1 aalllgald) (B b g il
Jozi 43 (determinative) jawses i dn 5f 3,400 (Verb-stem)

) e b Ly Jadl ydr ade



(*Y)

4_&%”3%@&—- sdm.n.i hrw.f "1 heard his voice".

. n M'},p - "

ﬁ_&"’“j@ﬂ%‘@ sdm.n ntr hrw "the god heard the

voice''.
."O#‘ d?\ @“"
O N\~ sdm.n st ntr "the god heard it".
‘"d?‘ W"

aﬂ_&gﬁﬂﬁsﬁ sdm.n.tw hrw "'the voice was heard".
Pl o

CdJA " "
> = pranf "he went out".

32 g’
INJ A &~ b.nnknb.k "thy (your) lord

has sent to thee (you)'.
-"5'\-‘1—"’ éﬁ J-O)i"

mﬂ@":ﬁ ms.n.tw.i "I was born" "ui &u{3".



(*M)

o Ll L ghas el b 5sSTadl OIS i aet b Of Loy
it pleadt as sdm Joad S bl jna ) s Lin (539,01
RTINS (2 Bt M O 2 ST ey I Byl 2

.(verb-stem) Jad\ yir oo fais

(passive Jsaioll pl guod o Ui L8 @M. N fiaee Jool OF gy
b a9l AUl 8 aell (dative) ddxY Jsaid! as participle)
"gone out to him" x5 £ pr.n.f g N 0B 1Sy | e

"d gsoms" "heard to him" sdm.n.f £ &:: AT

ol b paseid Suony ol o Les Ll oo s@mn.n,f dame OF ey

t=o P Co o SAM.f Uit o Ttoss BT L) de ST b cada il
Of oy SAMN. N[ iaena ot sl Aoty Lo adlai Bgy . 0]
s ol o s B Ll 25 0y (g pliaadl (ol gl B 4 0r 0
Lot iliias) Yot el (Jl & oy "Y' "MOL" 7 ) Sy o
9 LB A a2lpll IS B colll ey (B sAmn.n.f s o5

w@oﬁoi&mw4w‘w\ggbww}m;&”m



(*%)
& ol gyl cas of ("he heard" Lplsy il B ol el
Lplouyl S el oWl 2as of ("he has heard" dgjdoni Y
Jodl B Lol diay Al 01 Y1 Oblusewyly ""he had heard"
) jam b Lads (clauses of time) el o 8! dntd)
.. as a man longs to see his home:
Maby J dgr xS

T TN T NE W irnfrapwt 5t m ndrt
"(when) he has passed many years in

imprisonment"'.

Sl b Buus Lelgel siaal (Lodisy"

His Majesty proceeded in peace:
Sl (B addler pu”
12 v=_"32°%, ' shrnfhftywf "(when) he
had overthrown his enemies''.

SMeslust g8 U3 OIS (Leis)"



(*%)

W SAm.n.f S idadlt danalt ([T A §,401]

(The compound verb-form iw sdm.n.f):

5105 Mis" (copula) b Jeb oS Ly Ariw (B of iy a8

(adverbial A ) s el s "5SS Mare!
WBylle ay il o dlaiidd! (statement) 356y i3 predicate)
.(main clauses) &}l o2t B sdm.n.fiae |3 Lo alisaad)

rell3 Aol oy . el (B b J) lgl SIu-YI amy e

The prince came to the king and said:

"By Sadl I el sl

QQEXﬁﬁﬁQE iw in.n.i Ddi "1 have brought
Djedi".

RTRE S Caf.'ari "

(2. =& iw wp.nf rf ri "he opened his

mouth to me".

. "@ w c.é"

Y[ GOV | SRV} SIS [ N S g KU | P RE S of (e

SAM.N.f it Lisns «pyedl il>) Ls (Darrative sentences)



(Y°)
S dr Lod L prs AV IW SAM.Nf daeo O] Agpd) Juoond) dare)

o2l Sl 3 i pmas BUTy Al ans (55

1dagl dae) JonS idadl) ozt 1[4 8,841]

(Verbal sentences as noun clauses):

O (Soy (A Ugged) s ol 2319 dogkdll &y pead) Al 8 ponadt Slondl (0

oo A ez wow OF slaadl b . (NOUN) ! W o AlS dhorr g Julas
4 Ygais 1315 (verbal sentences) iadll Joxd! gl Lg LIS
iaat (subject) Jolis of i i) St (Jadlh JLY (object)
oS 2315 AalS (6 39 Ggdy 39 (JLaBY 0dn i) Jggaall ol
ot LaS 6B e Bwlwd) Mad) B ooy gyt B 0" "'that"
By o g il iy oy A adl) oot Sy 2o ausan s Of
ozl anis A SIS Clegarms s 3y . (prepositions) !

.(noun clauses) it iww! Sz 4] jlindl gudl e adstinally

LS R e Y 611 B LS e Jaed ST Lolasa) Jariuss

Bty Ul b 4y Oy sl Tl 15 OF g 0T ) oo Lo S5



Y
J#8 Ja .(noun clauses) il duw! Jood) aluseisl Lo g 8o

-"M" "causeﬂ "’6@." "place" ‘"g_.sh'“i" "give" (I’)dl

:(r)di Axs sdm.f s [V 3,481

(The sdm.f form after (r)di):

AT faa "place” O an' Mgive" (r)di Jeb dL L B3l
"cause" (7)di Jx sm Lasy (0bject) d JgpinS sdm.fine B
P ICRN NP &i Lq.céj ."M""allow" ji "&,-«-smi"

‘—“ﬁﬁ&l'i?:ﬁ di.i sdm.m "I cause you to hear",
lit. "I give (that) you hear"'.

(..d\ Lo (OF) ol Ui o3 > ‘"‘.:.;i 1 gaomd OF B it UI"

Jsezeell sl dinal (Subject) JelS dies iy SAM. [ lkre adsuindy

Y Wby ()i Jad

=< U NINRNY, rdi.t(w) iry.i hrw m

133 "1 was allowed to pass (lit. one gave I passed) a
day in Yaa".

My g ioﬁ (UT s.m\ (OT) do\:’:..’*fﬁ\ NeS sh.ci :1};) «54“‘ of é ce.’;"



(V)
ij\j\ CJ\}JAA

A, in bring " e, fetch "< sU', remove " L'
\J

< Wp open "z=&'.

O

T’k A Sm g0 "cad', walk " .

"%R gm find "4,

@% wb be pure "iab 0", clean "wuk'; det.

ﬁ (ordinary) priest "(ssls) 25",

T _Jx€) wsb answer (n "to" persons) "'

ﬁéﬁ hkr hunger (verb and noun) "¢sr—¢sx"s
hungry "«t-".

QJW%Q ib  thirst (verb) "Lk"; thirsty ".»b".

ﬁ%ﬂ mnh efficient "Jwé", beneficent "4,
excellent "juee".

iﬁﬁqq:ﬁ:‘ hjy mnaked',s'.

ﬂ&g Kmt the Black Land "stss.dt 2,8V, i. e.

Egypt’ .



(*M)

&, Dirt the Red Land "sie=dl 2,47, i. e. the
Desert "s\ ot

Ziifc%m hnw interior " J=\\J\"; det. , det.
, the (royal) Residence "( Sty il

1 ¥ sn  brother "' T2 snr sister "esi,

g@ hmt woman "3 1", wife "ixs)".

Q'ﬁ hm (male) slave "+s"; Q?@ hmt female

slave ",

;Wi;ﬂ varr. %;@ %o”@ nsw king of
Upper Egypt "Wl ,zs el King "slbs",

:|| var. j'@ ntr god "',

20 ¢ bread ;.

§£5 hnkt beer "is>". 3

Y57 hbs  clothes "<\, clothing "5,

“N¥ tsm hound v 57, dog "™

rfv (early also %) 55 back "gb"; m-s; at the
back of ">, following after "Ju".

ol
| c hand ""\é.", arm "&\)5".



(*Y

d«.a\:':.s\ g..g').\:j\

(a) Transliterate and translate:

M= w201 S fagf e I fa

LT3 DT

@PRNILPE TE=oNe B 2T

= 82IN

3 34+ AN =UTe ANZS

@ (22| =ThoRe

G S ad==% 1

© RN+ HIA TN 281he

7N Qg



(¢+)
® (B A IR HT+HTT—
O 2 mNAZe = 2 B

(b)Write in hieroglyphs and transliteration:
(1) The scribe opened his mouth that he might

answer the king: (O) sovereign, my lord! Thou
art (you are) greater than any god. Thou art (you
are) my lord, I am thy (your) slave. This thy
(your) humble servant’ is like a hound following
after thee (you). The Black Land (and) the Red
Land rejoice (because) thou art (you are) (iw.k)
beneficent king.

2) He caused them to go down to the boat.

A3) How evil is thy (your) utterance; thou art
(you are) not my brother.

4 She is my sister; she is in thy (your) hand as a

slave.

(shd "1ia aslgall es>” 'this thy (your) humble servant ' i )

preid) pusns SULW 8yLe 29 'the servant there" bik im iblas gy
gl e (B & paadl Al B 5t JoY!



